MASS INTENTIONS & WEEKLY CALENDAR

Saturday, August 8

2nd Collection for ABCCM and St. Vincent de Paul

4:00pm Confession

4:00pm Choir Rehearsal (Meeting Room # 3)

4:25pm Rosary

5:00pm Mass intention in memory of Kathy Boyea + By Jenny Evans
6:00pm Fr. Dean’s Retirement Party (Fellowship Hall)

Sunday, August 9
2nd Collection for ABCCM and St. Vincent de Paul

9:00am Choir Rehearsal (Meeting Room # 3)

9:25am Rosary

10:00am Mass intention in memory of Sharon Gill + By Geri & Marion Brower
11:00am Fr. Dean’s Retirement Party (Fellowship Hall)

11:25am Spanish Rosary

12:00pm Mass Intention for the people, by Fr. Dean Cesa

12:00pm Presentacion (2): Emiliano Castro AND Jesus David Mondragon Jimenez
1:00pm Fr. Dean’s Retirement Party (Fellowship Hall)

Monday, August 10

Tuesday, August 11
6:30pm Choir Rehearsal (Church)

Wednesday, August 12
NO ADORATION / NO NOON MASS
2:00pm Liturgy Meeting (Conference Room)

Thursday, August 13

NO NOON MASS

10:00am Quilters & Try Crafters (Fellowship Hall)

6:00pm-9:00pm Spanish Men's Retreat Follow-up Meeting (Fellowship Hall)
7:00pm Coro (Church)

Friday, August 14

NO NOON MASS

7:00pm Wedding Rehearsal in Church: Lilian Elizabeth Cardona Donis &
Melvin Estuardo Vasquez Ajuik (Wedding is Saturday, August 15, 2026 at 1pm)

Saturday, August 15

8:00am-3:30pm Spanish Womens' Retreat Follow-Up Meeting (Fellowship Hall)
1:00pm Wedding: Lilian Elizabeth Cardona Donis & Melvin Estuardo Vasquez
Ajuik (Church)

4:00pm Choir Rehearsal (Meeting Room # 3)

4:25pm Rosary

5:00pm Mass intention in memory of Kathy Boyea + By Jenny Evans

Sunday, August 16

2nd Collection for Priests’ Retirement (Spanish Mass Only)

9:00am Choir Rehearsal (Meeting Room # 3)

9:25am Rosary

10:00am Mass intention in appreciation of the Knights of Columbus, by the
Catholic Daughters

11:25am Spanish Rosary

12:00pm Mass Intention in memory of Orfali Aguilar + By Norma Aguilar
1:15pm Wedding Rehearsal in Church: Gloria Gaspar Mendoza & Bernardo
Sanchez Garcia (Wedding is Saturday August 22 at 1pm)

CATHOLIC DAUGHTERS OF THE AMERICAS COURT
ST. JOAN OF ARC # 2471 IN UNITY AND CHARITY

Catholic Daughters of the Americas puts faith into action
through a spirit of love to promote justice, equality, human
rights and dignity for all people. We support the following:
Catholic Charities “Angel Tree”, Victory Junction Camp, The
White Ribbon Campaign, along with other non-profit minis-
tries and our ministries within our Church. Our Chapter
meets the third Sunday of each Month.

HIJAS CATOLICAS DE LAS AMERICAS TRIBUNAL
ST. JUANA DE ARCO # 2471 EN UNIDAD Y CARIDAD

Hijas Catdlicas de las Américas pone la fe en accion a través
de un espiritu de amor para promover la justicia, la igualdad,
los derechos humanos y la dignidad de todas las personas.
Apoyamos lo siguiente: Caridades Catdlicas "Angel Tree",
Victory Junction Camp, The White Ribbon Campaign, junto
con otros ministerios sin fines de lucro y nuestros ministerios
dentro de nuestra Iglesia. Nuestro Capitulo se retne el tercer
domingo de cada mes.

*¥**SUMMER HIATUS***

The Catholic Daughters will NOT be meeting in June or July;
the next meeting will be on Sunday, August 16, 2026 at
11:30am in Meeting Room # 2.

***RECESO DE VERANO***

Las Hijas Catdlicas NO se reuniran en junio ni en julio; la
préxima reunidn sera el domingo 16 de agosto de 2026, a
las 11:30 a. m., en la Sala de Reuniones n.2 2.

Altar Flowers

The Altar Flowers have been given in
memory of Sharon Gill,
by Geri and Marion Brower.

Flores del Altar

Las Flores del Altar han sido ofrecidas en
memovria de Sharon Gill,
por Geriy Marion Brower.

Let us pray for all those who serve our
country in the Military, at home and

abroad, and their families. We thank
them for their service.

Oremos por todos aquellos que sirven a

nuestro pais en las Fuerzas Armadas, en

casa y en el extranjero, y sus familias.

Les agradecemos por su servicio.

SECOND COLLECTIONS FOR THE MONTH OF AUGUST 2026

AUGUST 1 & 2—ST. JOAN OF ARC MORTGAGE & BUILDING FUND

AUGUST 8 & 9—ABCCM & ST. VINCENT DE PAUL

AUGUST 29 & 30—CATHOLIC UNIVERSITY BELMONT ABBEY

IF YOU ARE UNABLE TO ATTEND MASS, PLEASE SEND IN YOUR OFFERTORY AND DONATIONS
FOR THE SECOND COLLECTIONS. YOU CAN ALSO SIGN UP FOR ONLINE GIVING; PLEASE
CONTACT KIM ADAMS, BOOKKEEPER ON MONDAYS AT 828-670-0051, BETWEEN THE HOURS
OF 10:00AM—1:00PM. THANK YOU FOR YOUR CONTINUED GENEROSITY.

RETIREMENT FOR 2026 COLLECTED TO DATE: $4,466.00; 2026 GOAL T/B/A.

SEGUNDA COLECCIONES PARA EL MES DE AGOSTO 2026

1Y 2 DE AGOSTO—FONDO HIPOTECARIO Y DE CONSTRUCCION DE SANTA JUANA DE ARCO

8Y 9 DE AGOSTO—ABCCM Y SAN VICENTE DE PAUL

16 DE AGOSTO—JUBILACION DEL SACERDOTE

29Y 30 DE AGOSTO—UNIVERSIDAD CATOLICA BELMONT ABBEY

PUEDE ASISTIR A LA MISA, ENVIE SU OFERTORIO Y LAS DONACIONES PARA LAS SEGUNDAS
COLECIONES. TAMBIEN PUEDES REGISTRARTE PARA DAR EN LINEA; COMUNIQUESE CON KIM
ADAMS, CONTADOR DE LIBROS LOS LUNES AL 828-670-0051, ENTRE LAS HORAS DE 10:00 AM
A 1:00 PM. GRACIAS POR SU CONTINUA GENEROSIDAD. JUBILACION DE SACERDOTES PARA

2026 RECAUDADO HASTA LA FECHA: $4,466.00; META 2026 POR CONFIRMAR.

PRIESTS’

Stewardship Weekly Summary

Month of August / 1st Sunday of the Month

5 Sundays in Amount Amount Needed Difference For
This Week This Week’s
August 2026 Collected Needs
Offe””égng::ra“”g $5,695.00 $7,464.00 | (-$1,769.00)
Mortgage / Building Fund $1,843.00 $1,049.00 $794.00

Stewardship Monthly Summary

Month of August / 1st Sunday of the Month

WANTED...VOLUNTEERS

The following Commissions and Ministries are looking for volunteers 18 years and
older:

Parish Life Commission—Contact Diane Clarke-Hawkins (828) 337-7714 or email:
dhawkinsl@charter.net; or contact the Parish Office (828) 670-0051.

Buildings & Grounds Commission — Contact Mike Andreucci at (828) 778-1233 or
email: mjjand436@att.net.

Liturgy & Spiritual Life — Hospitality Ministers, Altar Servers, Eucharistic Ministers,
Lectors, Rosary Leaders, Homebound Eucharistic Ministers and Praying Hearts —
Contact Connie Cathey (828) 777-9748 or email: clcathey@hotmail.com or Tim
Kelley (828) 777-1514 or email: wodahstar2 @yahoo.com.

You must be a registered parishioner at St. Joan of Arc Catholic Church. Before you
volunteer you must complete full Background, Volunteer and Sexual Misconduct
Forms and must have completed a Protecting God’s Children workshop and received
a Certificate. You can also contact the Parish Office with questions: Carol Wald,
Parish Secretary (828) 670-0051 or email: cawald@rcdoc.org.
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BUSCADO . . . VOLUNTARIOS

Las siguientes Comisiones y Ministerios buscan voluntarios mayores de 18 afios:

Comisién de Vida Parroquial - Comuniquese con Diane Clarke-Hawkins (828) 337-
7714 o envie un correo electrénico: dhawkinsl@charter.net.

Comisién de Edificios y Terrenos - Comuniquese con Mike Andreucci en
(828) 778-1233 or email: mjjand436@att.net.

Liturgia y vida espiritual — Ministros de hospitalidad, monaguillos, ministros
eucaristicos, lectores, lideres del rosario, ministros eucaristicos confinados en sus
hogares y corazones en oracién — Contacto Connie Cathey (828) 777-9748 or email:
clcathey@hotmail.com or Tim  Kelley (828) 777-1514 or
wodahstar2@yahoo.com.

Debe ser un feligrés registrado en la Iglesia Catdlica Santa Juana de Arco. Antes de

email:

ofrecerse como voluntario, debe completar todos los formularios de antecedentes,
voluntariado y conducta sexual inapropiada y debe haber completado un taller
sobre Proteccion de los nifios de Dios y haber recibido un certificado. También
puede comunicarse con la Oficina Parroquial si tiene preguntas: Carol Wald, Parish
Secretary (828) 670-0051 or email: cawald@rcdoc.org.

5 Sundays in Amount Amount Needed Difference For
This Month This Month’s
August 2026 Collected Needs
Offeing or Operaing $5,695.00 [ $29,856.00 | (-$24,161.00)
xpenses
Mortgage/Building Fund $1,843.00 $4,197.00 (-$2,354.00)

2026 Diocesan Support Appeal (DSA)

2026 GOAL FOR ST. JOAN OF ARC: $31,788.17

Amount Pledge Paid & Goal Over/Under Donors
Paid Balance Pledge
Balance
$26,668 $2,430 $29,098 $31,788 (52,690) 61

Para la Comunidad Hispana:

El Ministerio para los

enfermos estamos invitando a que nos informe si
conoce a alguien o tiene un mienbro de su familia
enfermo o en el hospital que no puede asistir a la Santa
Misa a si le gustaria que le lleven la Sagrado Comunion
a su casa por favor comuniquese con Flor Zacarias a
828-337-7411 o a la Oficina Parroquial 828-670-0051.

QUESTION: What is a Parochial Administrator?

ANSWER: When a parish is “vacant,” meaning that the pastor has retired,
been transferred to another assignment, or is incapable of exercising his
duties as a pastor, the bishop must appoint as soon as possible a parochial
administrator. In general, an administrator has the same duties and scope
of authority as a pastor; however, these may be limited by the bishop. The
bishop in time may decide to appoint the administrator as the pastor.

Administrators are also typically expected to keep parish operations in a
“holding pattern,” and are restricted from making drastic changes or initi-
ating large-scale financial projects that could impact the parish’s long-term
interests.

PREGUNTA: {Qué es un Administrador Parroquial?

RESPUESTA: Cuando una parroquia esta “vacante”, lo que significa que el
parroco se ha retirado, ha sido asignado a otro lugar o no puede ejercer
sus funciones como parroco, el obispo debe nombrar lo antes posible a un
administrador parroquial. En general, un administrador tiene los mismos
deberes y autoridad que un parroco; sin embargo, el obispo puede limitar
estas funciones. Con el tiempo, el obispo puede decidir nombrar al admin-
istrador como parroco.

Los administradores también suelen mantener las operaciones de la par-
roquia en un “estado de espera” y tienen restricciones para hacer cambios
drasticos o iniciar proyectos financieros de gran envergadura que puedan
afectar los intereses a largo plazo de la parroquia.
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FAITH FORMATION PAGE
PAGINA DE FORMACION EN LA FE

BEmily Fmes

About the Gospel: In Sunday’s Gospel, Jesus calms the storm surrounding
the Apostles. Jesus can also calm the storms in our lives. Jesus reminds us
that we must trust in him even when things look scary, because he is
always in control.

Acerca del Evangelio: En el Evangelio del domingo, Jesus calma la tormenta
que rodea a los Apdstoles. Jesus también puede calmar las tormentas en
nuestras vidas. Jesus nos recuerda que debemos confiar en él incluso
cuando las cosas parecen aterradoras, porque él siempre tiene el control.

In Church: Find images of water in your church (i.e., baptismal font, water
and wine, art).

Acerca del Evangelio: Busca imagenes del agua en tu iglesia (por ejemplo,
la pila bautismal, el agua y el vino, arte).

Questions of the Week: In what drea of your life do you need to trust Jesus
more? When have you doubted the loving care of God for you as the
apostles did in the past? How do you know that Jesus is with you at all
times?

Preguntas de la semana: ¢En qué drea de tu vida necesitas confiar mas en
Jesus? ¢Cudndo has dudado del cuidado amoroso de Dios por ti, como
hicieron los apdstoles en el pasado? ¢Cémo sabes que Jesus esta contigo
en todo momento?

Family Prayer: Lord, we all experience storms in life. Help us to trust you
even when life seems difficult. Amen.

Oracién familiar:  Sefior, todos enfrentamos tormentas en la vida.
Ayudanos a confiar en ti incluso cuando la vida parece dificil. Amén.

Holy Father’s Prayer Intention of the Month
For evangelization in the city — Let us pray that in large cities often marked
by anonymity and loneliness we find new ways to proclaim the Gospel,
discovering creative paths to build community.

Intencidn de oracién del Santo Padre para este mes
Por la evangelizacion en la ciudad: Oremos para que en las grandes
ciudades, a menudo marcadas por el anonimato y la soledad, encontremos
nuevas formas de proclamar el Evangelio, descubriendo caminos creativos
para construir comunidad.

Faith Formation registrations for the 2026-27 year will be held on the
following dates/times for children, OCIA, and RICA:

Wed. 8/19. 6-8 PM

Sat. 8/22.9-11 AM

Mon. 8/24. 6-8 PM

Sat. 8/29.9-11 AM
Please bring your child’s Baptism certificate. Classes will begin the week of
September 13—September 19.

Las inscripciones para la Formacién de Fe del afio 2026-27 se llevaran a
cabo en las siguientes fechas/horarios para nifios, OCIA y RICA:

Mié. 19/8, 6-8 PM

Sab. 22/8,9-11 AM

Lun. 24/8, 6-8 PM

Sab. 29/8,9-11 AM
Por favor, traigan el certificado de bautismo de su hijo. Las clases
comenzaran la semana del 13 de septiembre—19 de septiembre.
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Columbus® de Colon

FOLLOW THIS LINK TO JOIN THE KNIGHTS OF COLUMBUS. FIRST YEAR
OF MEMBERSHIP FREE WITH THE CODE:
BlessedMcGivney

WEEKLY KNIGHT: August 8 & 9, 2026 / Agosto 8 y 9 de 2026

School Supply Drive

We are collecting school supplies to benefit schools in the Enka/
Candler district. Please bring these and place them in the narthex.

Campaiia de Utiles Escolares

Estamos recolectando Utiles escolares para beneficiar a las escuelas del
distrito Enka/Candler. Por favor, traelos y coldcalos en el nartex.

Perpetual Clothing Drive

We are supporting ABCCM with our perpetual clothing drive. Please
bring your gifts of new or lightly worn clothing and place them in the
area provided in the corner of the narthex. Thank you for your
generosity all year long.

Colecta de Ropa Perpetua

Estamos apoyando a ABCCM con nuestra colecta de ropa perpetua.
Por favor, trae tus regalos de ropa nueva o poco usada y coldcalos en
el drea designada en la esquina del nartex. Gracias por tu generosidad
durante todo el afio.

Loving Food Resources

Next week is the third weekend of the month, so please bring your non
-perishable food items to benefit Loving Food Resources. Thank you all
for your continued support of this ministry.

Recursos Amor por la Comida

La proxima semana es el tercer fin de semana del mes, asi que por
favor trae tus alimentos no perecederos para beneficiar a Recursos
Amor por la Comida. Gracias a todos por su continuo apoyo a este
ministerio.

Bringing Men to Jesus through
Christ-Centered Brotherhood

COMING SOON / PROXIMAMENTE

August 8 & 9, 2026 / Agosto 8y 9 de 2026
Nineteenth Sunday in Ordinary Time
Decimonovena del Tiempo Ordinario

Welcome to Saint Joan of Arc Catholic Church

Bienvenidos a la Iglesia Catélica de Santa Juana de Arco

SERVING THE COMMUNITIES OF WEST ASHEVILLE, CANDLER, ENKA & BEYOND!

MosT REVEREND MICHAEL T. MARTIN, OFM
BisHOP OF THE DIOCESE OF CHARLOTTE

Fr. Dean Cesa, Pastor
768 Asbury Road
Candler, NC 28715
Phone: (828) 670-0051
Email: Fr. Dean Cesa (decesa@rcdoc.org) or
Email: Parish Office (cawald@rcdoc.org)
On the Web: stjoanofarccandler.org

Flocknote: signup at saintjoanofarcl.flocknote.com —OR— Text the word SJAI to 84576

“Valuing our Church as a community of faith that is welcoming and affirming, we strive to live
and spread our Catholic faith so as to grow and unify the Saint Joan of Arc Parish through
prayer, worship and service.

‘Al valorar nuestra Iglesia como una comunidad de fe que es acogedora y afirmativa, nos
esforzamos por vivir y difundir nuestra fe catolica para hacer crecer y unificar la parroquia

»

de Santa Juana de Arco a través de la oracion, la adoracion y el servicio”.

Pastor

In Case of Emergency

Parish Secretary
Bookkeeper (Monday)
Parish Pastoral Council (PPC)
Finance Council

Evangelization, Ecumenism &
Communication Commission
Buildings & Grounds Commission

Faith Formation Commission

Spanish Adult Faith Formation

Spanish RCIA
Liturgy & Spiritual Life Commission

Music Director
Coro Director
Altar Society
Children’s Liturgy

Altar Society

Praying Hearts Ministry

Music Ministry

Parish Life & Fellowship Commission

Parish Directory Committee

Quilting Ministry
Stewardship Committee
Catholic Daughters of the Americas

Catholic Daughters Bereavement

Try Crafters

Knights of Columbus
Ministerio Hisparno

St. Vincent de Paul

Catholic Charities (ccdoc.org)

Fr. Dean Cesa

Fr. Dean Cesa

Carol Wald

Kim Adams

Parish Office

Trisha Nicoll, Chairperson

Candace Werhan, Chairperson

Mike Andreucci, Chairperson

Maria Eva Tabora, Faith Formation Director
Tim Kelley, Faith Formation Coordinator
Lupe Uriostegui

Teresa Lozada,
Connie Cathey, Chairperson

Anita Freeman
Aaron Castaneda
Barbara Penix

Jean Gales
Parish Office
Elaine Lovelace

Parish Office
Jo MacWilliam, Chairperson

Candace Werhan

Laura Pease
Parish Office
Joan Dvorak

Diane Clarke-Hawkins

Gail Israel

Bob Lanza

Antonio Garcia

Pager Number

50 Orange Street, Asheville, NC 28801

828-670-0051
828-670-0053
828-670-0051
828-670-0051
828-670-0051
504-919-3801

704-548-9521

828-778-1233
828-329-4498

828-777-1514
828-423-3996

828-665-0527
828-777-9748

828-670-0051

828-670-0051

828-670-0051
828-667-0097
828-670-0051
828-545-3251
828-670-0051
828-777-6096

704-548-9521

828-670-1534
828-670-0051
954-554-3281

828-337-7714

828-231-4464
828-246-7744
828-713-3210
828-775-1933
828-255-0146

MASS SCHEDULE—Subject to change, please
listen to announcements:

Wednesday, 11:00am—Adoration
Wednesday, 12:00pm—Mass
Thursday, 12:00pm—Mass
Friday, 12:00pm—Mass
Saturday, 5:00pm—Mass (English)
Sunday, 10:00am—Mass (English)
Sunday, 12:00pm—Mass (Spanish)

CONFESSIONS—Saturday, 4:00pm OR Contact
Fr. Dean Cesa for appointment.

All other inquiries, please contact the Parish Office,
Monday through Friday, 11:00am—3:00pm. Front Doors
to the Church are locked at all times.

Para todas las demas consultas, comuniquese con la
Oficina Parroquial, de lunes a viernes, de 11:00 am a 3:00
pm. Las puertas de entrada a la iglesia estan cerradas en
todo momento.

SACRAMENTS

Baptism—For English: Call Parish Office to arrange
preparation class for Parents and Godparents.

Bautismo—La clase bautismal es el tercer jueves del mes
a las 6:30pm. Cuando haya completado la clase,
comuniquese con la Oficina Parroquial para fijar una
fecha. For Spanish: Guillermo Miranda, Charlos por
Bautismos 828-367-8976

Matrimony—Couples planning marriage must contact
parish priest at least six (6) months in advance of the
marriage.

Matrimonio—Seis (6) meses de preparacidon. Deben ser
miembros de la comunidad parroquial. Favor hablar con
el padre después de la misa.

Quinceaneras—Please call the Parish Office and make an
appointment with Fr. Dean Cesa at least four (4) months
in advance for preparation information and forms.

Por favor llame a la Oficina Parroquial por lo menos con
cuatro (4) meses de anticipacién. La preparacidon dura
alrededor de un mes. En la Iglesia existen unos
formularios que debes llenar; en ellos encontraras mas
informacién.

Communion Calls & Hospital Calls—Please call Parish
Office to request the Sacraments of Communion or
Anointing at home or in the hospital.

Sacramento de los enfermos—Illamar a oficina a
cualquier hora.

Registration—New parishioners please register at the
Parish Office. Notify the office of any changes to help
keep our records up to date.

Registro—Los nuevos feligreses por favor registrese en la
Oficina Parroquial. Notifique a la oficina de cualquier
cambio para ayudar a mantener nuestros registros
actualizados.



